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Pivavarchyk T. The Functioning of the Possessive Pronoun OUR in the Language of Regional
Newspapers.

The article analyzes the possessive pronoun OUR in its secondary functions, inclusive and exclusive
values. Described regular adjective-substantive combination with pronoun OUR in language of regional
newspaper. Allocated thematic groups of nouns, which often combines the pronoun OUR. The study
confirmed the significance of possessive pronoun OUR as a discourse marker, reinforcing the important
social meaning in the media discourse (identity, responsibility, ideological solidarity, empathy). The
pronoun OUR has a communicative meaning: is one of the resources of the organization, and factor in the
success of social interaction and understanding of the journalist and his audience. Possessive pronouns as a
means of entering into the field of two categories - personality and attributive possessive — are involved in
shaping the world view of the reader of the newspaper.

Key words: possessive pronoun, personality, possessive, discourse marker, language of regional
newspaper.
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MNOJI’KAHPOBA AHIJIOMOBHA BAJIAJIA
(HA ITIEPEXPECTI JIIH' BOIIOETHUYHOT'O TA JIHI'BOKOT'HITUBHOI'O IIIAXO/J1B)

Y cmammi posensoaiomves ocobausocmi  pOpMYSanHs ROMINCAHPOBOT Oanadu,  NOEMuUYHO20
meKkcmy, AKUll QIKCye 63aemMOo0iio OOMIHAHM 080X JHCAHPOBUX PopM. 3°AC08aHO, WO NORINCAHPOSA banada
Xapaxmepuzyemvcsa CReyuiuHo KOMROUYIEID MEKCHy mda Op2aHi3ayicio Heaupo3yMOBieHol 00pa3Hocmi,
AKA HA 8epOANbHOMY DIGHI MEOPY MAPKYEMbCA CMUMICMUYHO 3abapenenumu 3acobamu. B pesynvmami
ananizy nonidcauposux 6anad 6udineHo Homupu Mmooeni ix GopmMysanHA: MOOenb NO3UYIOHYE8AHHA-
NPUXOBYBAHHS HCAHPOBUX O3HAK, MOOEIb HCAHPOBOI 000Y008U, MOOENb PEBEPCUBHO0 NOOBOEHHS JHCAHPOBUX
03HAK Ma MOOeNb HCaAHpogozo OaeHdy. Busasneno, wo cnitbHum KOMNOZUYIIHUM NPUTIOMOM OISl KOJICHOI 3
MoOenell € nputioM aumumesu, AKUL CMPYKMYPYE NOEMUYHY OOpa3Hicmb meKkcmy, AKA € GUABOM
JIIH2B0KOCHIMUGHUX MEXAHIZMIE MEOPUO20 MUCIEHHSA A8Mopa (AHAN0208UX MA KOHMPACMUGHUX MANYEAHb) 1
Hece iHghopmayiro npo 0cooAUBOCII OCMUCTIEHHS HUM NoHamms mpazeditunocmi. Kpim moeo, 3’cosano, wo
npoYecu HCaupoB8o2o 301UNCeHHs 6ANa0U 3 IHUUMU NOEMUYHUMU DOPMAMU YMONCIUSTIOIOMbCS YCIMANEHUMU
XYO0oicHIMU 3acobamu abo YHIGEPCATbHUMU KOHYenmyaibHumu memagopamu muny ARGUMENT IS WAR, wo
Habysaroms 6 MeKCmax puc asmopcvbKoi inmepnpemayii.

Knrouoei cnoea: nonidxcanposa 6anada, HcaHposa  OOMIHAHMA, JHCAHPOBI  30JUNCEHHSL,
HCAHPO3YMOBTIEHUI NOeMUYHUTL MOBEHHEBULL 3ACI0, MANYBAHHA.

IToctaHoBKa mnpodJjeMH Ta aHAJNI3 OCTaHHIX JocCJaigxkeHb i myOaikamiii: nonixaHpoBHi
MOETUYHUH TEKCT, Y IKOMY MOE€IHYIOThCSI O3HAKH JIBOX 1 O1IbIIIE KaHPIB (HAPUKIIAL, eneiliHuii Conem,
conem-banaoa, nimMepuk-xatiKy TOIIO), € MAJIOJOCTI/KEHUM sBuIIeM y noeTtuii. CydacHa BITUYM3HSIHA
¢inosoris, a ToyHime ii JiTepaTypo3HaBYa MapaaurMa, JIMIIe KOHCTATye iICHYBaHHS Takoro (heHOMeHY
(Komucrsinceka H.X., Tuxono3 H.B.), y To#t yac, sk y 3apyOixHiil ¢ismosnorii 3adikcoBaHi MOOAUHOKI
JOCTIIPKEHHS! KOHLENTYalIbHUX 0COOJMBOCTEH moixkaHpoBoro tekcty (Robinson D.). Brim 3’sicyBanns
3aKOHOMIpPHOCTEH (popMyBaHHS Ta (PYHKLIOHYBAHHS TOJIDKAHPOBUX TMOETUYHUX TEKCTIB JI03BOJISIE
BUSIBUTH TPUXOBAaHI OCOOJIMBOCTI >KaHPOBOTO MMCJEHHsSI aBTOpa (y HampsiMi 30JIMKEHHS KaHPOBUX
dbopm), po3kpuTh crenudiuHi MEXaHi3MU KOHCTPYIOBaHHS TEKCTOBOiI E€MOTHMBHOCTI Ta OKPECIWUTH
criocobu ii BrieHHs y BepOasbHIi TKaHWHI MOSTHYHOTO TBOPY. PO3B’si3aHHS BUINE3TaJaHUX 3aBlIaHb
BHUJAETHCS MOKJIMBUM 3a TIOE€THAHHS CydacHHMX MeTomuk JiiHrBomoetnkn (Heb6opcina H.IT.) Ta
niarBokorHitonorii (benexosa JI.I., Bopo6iiosa O.I1., Lyp P., Cren I'.).

O0’exkTOM AOCJIIZKeHHS 1€l CTaTTi € MoJbKaHpoBa Oayiaja, a MpeaMeToM — OCOOJIMBOCTI
(bopMyBaHHS MOJKAHPOBOTO 0aIaHOTO KOHCTPYKTY. Jl0CiKeHHS MOTIXKaHPOBOTO 0aIaJHOTO TEKCTY
HPOBOJUTHCA Y IUIOUIMHI JICAHPOBE MUCIEHHS — JICAHPOGEe MOGIEHHA 1 Ma€ Ha MeTi BUSBUTH MOl
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(dbopMyBaHHs MOJIKAHPOBOTO KOHCTPYKTY Oajai Ha OCHOBI CTWJIICTMYHO 3a0apBiIEHUX >KaHPOBO
MapKOBaHMX MOBJIEHHEBUX 3ac00iB, HAasBHUX y MeXaX TaKoro pi3HOBHAY TeKcTiB. Cepes 3aBAaHb
nociipkeHHs € 1) copMysTroBaTH BU3HAYCHHS TOJIKAHPOBOTO MOCTUYHOTO TEKCTY, 2) MPOCTEKHUTH
HaSBHICTh CHEIM(IYHNX KAaHPO3YMOBIICHUX MOCTUYHHX MOBIIEHHEBHX 3aCO0IB Ta 3’CyBaTH iX pOJIb B
opraizarii 0Opa3HOCTI MOJIKAaHPOBOTO TEKCTy, 3) BHUSBUTH 3aJICKHICTH aBTOPCHKOTO TBOPYOTO
MUCJICHHS BiJ] OCOOJIMBOCTEH MHCIICHHS €TOXH Ha Marepiasli MOJiKaHpPOBHX TeKcTiB. Marepiajiom
JIOCITIIDKEHHST CITYTYFOTh aHTJIOMOBHI TIOJIDKAHPOBI Oata IHi TeKCTH, 1110 BXOIATh y 9acoBi Mexki X VIII-XXI cTostiTe.

VY nocnipkeHHI TOJAKaHPOBOTO MOETHYHOTO TEKCTY MU BUXOJMMO 13 HACTYIHHUX MOJOXKEHb: 1)
KaHp € TOETUYHOI0 MATPHULECIO, KA CTPYKTYPYE XYI0KHE MHUCICHHS aBTOpa Ta BepOalbHOMY piBHI
TBOPY 3HAXOJUTh BHSIB y 3ac00ax, 10 BU3HAYalOTh OOpa3Hi iHBapiaHTU XYyJI0KHBOTO TEKCTOCBITY [2,
c. 259; 16, 188; 14, p. 4]; 2) KOXeH XaHpP Ma€ CBOI JOMIHAHTY, HEOOXiqHY JUIsI CTBOPEHHS ITUTICHOCTI
XYJO0XHBOTO TBOPY, SKIM MiIMOPSIKOBYIOTHCS 1HINI >XKaHPOTBIpHI enemeHtu [8, C.207]; 3) TBip
JIPUYHOTO JKaHPYy Hece iH(OpMaIio Mpo BHYTPINIHIA CTaH agpecaHTa y MEBHHH BiApi3ok dacy [3,
C. 286]. YpaxyBaHHS IMX TIOJOXEHb HAJa€ MOMJIHMBICTh MITINTH A0 BU3HAYCHHA MOJIKAHPOBOIO
MOETHYHOT0 TeKCTy (TepMiH «momikanp» 3anpornoHoBanwii C.B.OBuapenko [5, c.21-22]) sk
KOMIIJIEKCHOTO KOHCTPYKTY, 110 TIOEIHY€E JOKOHIENTYAIbHUH, KOHIENTYaJIbHUIA Ta BepOAIbHUIA PiBHI i
(GopMy€eTbCS 3a BIMOBIJIHOIO MOJCIUIIO B3a€EMOJIi JOMIHAHT JBOX (a00 OUIbINE) PI3HUX KAHPIB,
XapaKTEPU3YETHCS CMUCIIOBOIO 3aBEPILIEHICTIO 1 BTUIIOE OCOOIMBOCTI TOETHYHOIO CBITOBLIUYTTSI aBTOPA.

[Toni>kaHpoBI HOETHYHI TEKCTU JIekKaTb Ha IEpexpecTi Ipyn JITepaTypHUX TBOPIB, SKI

00’€THYIOTBCSI CYKYTHICTIO (POpMajbHO-3MICTOBUX O3HaK. [lo€nHaHHS >KaHPOBUX E€JEMEHTIB, SKi
HaJIeKaTh J0 PI3HUX MOSTUYHHX MATPHUILb, Y MEKaxX MOETUYHOTO TEKCTY MOKHA MOSICHUTH 3MiHAMHU B
CBITOTJISI/II TIEBHOI €TIOXH, 1110 3HAXOASTh BUSIB 1 B IPOCTOPI OETUYHOTO IUCKYPCY.
Brponosx cBoro icHyBaHHs :kaHp 6aiaau (chanson balladee a6o ballade < MdFrench ballares < L.:
ballare, to dance) pyxascs Bix 6e30COOMCTICHOI MOSTHKH 1O AKIEHTYyallil B HbOMY iHIMBIAYyaJIbHO-
aBTOPCHKOTO CBITOBITYYTTS. 30KpeMa y MOBJICHHEBOMY AacIleKTi Oajlaqy aKIeHTH 3MICTHIUCS Bil
OJHOTHITHUX MOBJICHHEBUX 3ac00iB, IIO CTBOPIOBAIM €CKI3HHMH CTWIb Ta 0€30C000BHH TOH TaKOTro
MOCTUYHOTO TEKCTy, 10 300pakyBaJIbHO-BUPAXKAIBHUX 3aco0iB, sKi (IKCYIOTh OCOOJUBOCTI
aBTOPCHKOTO CBITOBLAUYyTTS [15, . 42; 9, p. 19-20]. Hapasi tepmin «Oanaga» BUKOPUCTOBYETHCS JUIS
no3HaueHHss (1) cepemHBOBIYHOI TMOETHYHOI Ta TeKCTOMy3uuHOi (opmu [6, c¢. 56, 3, c.325]; (2)
JPOENiYHOr0 JKaHpy aHIJI0-II0TIaHIchKoi HapoaHoi noesii XIV — X VI cr. [6, c. 56, 7]; (3) noeTnuHOTrO
1 My3UKaJbHOTO XaHpy enoxu Pomantusmy [6, c. 56]; (4) nipuuHoro Bipimia i3 03HaKaMu >KaHpy Oanaan
(BiA3HAYEHOTO TMOCHWJICHUM JIpU3MOM / ApaMaTU3MOM Ta MOciabiieHo croxkeTnkor) [4]. Koxna 3
icTopuuHuX OanagHUX MoAHM(QIKalidi Mae CBOK HIOAHCOBaHY JIOMIHAHTy, MpoTe 30epirae pucu
0aJ1aIHOT0 MPOTOTHILY, KA BTUTIOE HAPATUB (YACTO 13 JiaJIOTIYHUMH BCTaBKaMM), COKYCOBaHHIA Ha
cnerudivHid HU3MI TeM (HaJ3BUYAKHI MONITUYHI, COMLiadbHI, MXKOCOOUCTICHI Toii, kaTacTpodw, sKi
HEPIJIKO CYMPOBOKYIOTHCS YTAEMHHUEHUMH ippeaJbHUMU JIHCTBAMH), 1[0 CTBOPIOE TEKCTOBY HAIPYTY
yepe3  MPOTUCTABJICHHS  aKCIOJNIOTIYHO  HABAaHTAXEHWX  MOHATh  (TakMX  AK  JIOBPO::3JIO,
KPACA::TIOTBOPHICTb, BIPHICTb::3PAJIA, JXUTTS::CMEPTh) i peanizye MOTHB Tpari3mMy B JHHAMIIl Ta
BiJ;3HAYa€ThCs (aOyIbHUMU 3aMOBUYYBAHHIMU.

[TomixanpoBa 6anana BiZTHOCUTHCS 10 TPYIMH MOCTHYHUX TEKCTIB, Y MEKaX SKUX TOETHYIOTHCS
JOMiHAaHTH Oanmazum Ta OAHOTO a0 MEKIIbKOX IHIIMX JIPUYHUX >KaHpiB. B aHTIOMOBHIN moeTwii
noJibkaHpoBa Oanajga TpencTaBlieHa TaKUMHU BIPIIOBAaHUMHM TEKCTaMM sK eleriiHa Oanaga, COHET-
Oanmama, xaiiky-Oamama Ttomo. Ha ocobnuBy yBary TakoXk 3aciayroBy€ MOETHMYHHM TEKCT 13
MOMHOKEHUMHU OallaJHUMU €JIeMEHTaMu, ado «moABiiHay Oanana, K (EeHOMEH MOETUYHOrO MPOCTOPY
BIKTOP1aHCHKOI 0OW. AHaITI3 MONKaHPOBUX Oasaj] JO3BOJIMB BUALIUTH JEKiJIbKa MoJieTie X (opMyBaHHSI.

Mopeas ¢(opMyBaHHSI NMOJIZKAHPOBOI0 KOHCTPYKTY — L€ CX€Ma, siKka BIATBOPIOE MPOIIEC
B3a€MOJI1 JOMIHAHT JBOX 1 OlblIE *KaHPOBUX (HOpM, IO MO3HAYAETHCS HA BCIX PIBHAX MOETUYHOIO
TEKCTY, BKIIIOUAIOYH MEePEIKOHIENTYATbHUN (apXETUITHUH ), KOHIIENTYIbHAN (OpraHizamiro 00pa3HOTo
MPOCTOPY) Ta KOMIO3WIiHHWHA. JKaHpOBI MOMIHAHTH TP LBOMY MOXYTh HO3UYIOHYBAMUCH-
NPUX08YBAMUCSL, 3MIHIOBAMU OJTH1 OITHUX, HOMHOICY8AMUCS, SMIULY8AMUCS / Nepexpeuyy8amucs.

PosrimsineMo i mpuKIamy JeKibKa MONMKaHPOBUX OallaHMX TEKCTIB, IO TMPEICTaBISIOTh
MOETUYHHUM MPOCTIp TaKUX KyIbTYP(PITOCOPCHKUX HAMPAMIB SK CEHTUMEHTANI3M, POMAaHTH3M, Peai3M
y Mexax BikTopiaHCHKOI €1oXU Ta MOCTMOICPHI3M.
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CyTb MoeJii MO3MLiOHYBAHHA—TIPUXOBYBAHHS KAHPOBMX O3HAK Y MEXaxX MOJiKaHPOBOTO
MOETUYHOTO TEKCTYy TOJIATa€ y B3a€MOJIl JOMIHAHT JIBOX >XKaHPOBUX (POpM, SIKIi CTBOPIOIOTH IIUIICHY
KapTHHY MOETUYHOTO TEKCT OCBITY, aKIEHTYIOUH a00 BHHOCSYM Ha MEPEIHIH MJIaH eJIeMEHTH OIHOTO
KaHpy 1 B TOW K€ Yac MPUXOBYIOUM a00 BUTICHSIOYHM €JIEMEHTH IHIIOTro kaHpy. L{0o mMozmens mMoxHa
MPOCTEXKUTH B TMOCTHYHOMY TEKCTI aHOHIMHOIO aBTOpa, Bu3HaueHoro HuM sik «Elegiac Ballad»
(«eneriiina Oanmanay») (aHoHiMHME aBTop [11]). Ilel moeTHYHHUI TEKCT HAaNMCaHWW 3a MAHIBHUX 4YaciB
JTEpaTypHOTO HAMpsMY CEHTUMEHTami3My (1764), sKui aKIEeHTye YYTTEBY OCOOHUCTICTH, IO
MIPOTHCTABIISIETBCS PO3CYIKOBiH ocobucrocTi IIpocBiTHHITBA. TeMaTHYHO aHAI30BaHUIN IMOCTUYHHIA
TEKCT BITHOCUTBHCS JO TPYIHU JIpUYHUX Oajaa mpo KoxaHHs. bamagHuil mpoTOTHN MPOCTEXKYETHCS B
CKOMIIPECOBaHIi CIOKETHIIl TBOPY: TepOiHs HE MOAUIAE TMOYYTTIB JIPUYHOTO T€POs, YUM 3MYIIYyE HOTO
CTpaX/aTW 1 3PEIITOI0 HAIITOBXYE MOTro Ha JIyMKy MpO camoryocTBo. bamamHuii ClokeT y LbOMY
MOETUYHOMY TEKCTI TeHepye eJeTiMHUN HACTpPiH, KUl BTUTIOETHCS B €JIETIHHIN YacTuHI Bipiua (mepiua
Ta JIpyra cTpodu), 1o 3pEITO BUTICHSIE KAHPOBI €IEMEHTH Oaiaay Ha ApyTruid miaH (TpeTs ctpoda).
TaxuMm urHOM, XaHp Oayaay 3 OTJIsAYy Ha MPEACTaBICHICTh HeOaraThMa eJIeMEHTaMH Ha BepOaJIbHOMY
piBHI aHa/i30BaHOrO TEKCTy HaOyBae puc Tak 3BaHoro «haunted» genre (IOCTIBHO «#canpo6o2o
npueudy»), 03HaKH SKOTro MPUCYTHI Ha PiBHI TEKCTOBHX iMIUTiKatyp [14, p. 13].

[Tepmi aBi cTpodu Bipmia HOCATh MEIUTATHUBHUN CTWJIICTUYHHHA TOH, SKHH CTBOPIOETHCS
BHYTPILIHIM MOHOJIOTOM JIIpUYHOTo repost. Pucu takoi ¢popMu npeseHTarii no3HayeHi BUKOPUCTAHHIM
PUTOPUYHHX 3alUTaHb, 3BEPHEHD /10 HEXKUBHUX MPEIMETIB Ta aOCTpakTHUX MOHATH: «Ye Grottoes, who
hear me complain / Say [...] my breast must for ever retain / What only destroys my repose?» Eneriiini
pO3AyMH JIPUYHOTO Tepos HaJ TMOYYTTSIM KOXaHHS y JpYrid 4YacTHHI TMOETUYHOTO TEKCTY
MPOTUCTABIIAIOTHCS TIOHATTSAM Kareropii RATIO 1 B Jyci Yacy Take MPOTUCTOSHHS € HE Ha KOPHUCTbH
ocranuboro: «O, Reason! Presumptuously vain, / How idly dost thou disapprove; / And affect to look
down on a pain, / Which thou never canst hope to remove: / Can Reason extinguish the fire, / Which
those nameless sensations impart, / Or Wisdom subdue the desire, / Which Nature has stampt on my
hearty. AGcTpakTHi OHATTS chepu RATIO Reason ta Wisdom, 1o mo3HIIOHYIOThCS Y BIpIIIi SIK BHIII
CHJIY, HE 3/1aTHI MPOTUCTOSTH MOYYTTSM, SIKI HABITh HE MAOTh JJIsl JTIPUYHOTO Tepost Ha3BU 1 0Opa3HO
OCMHUCITIOIOTBCS HUM Y TepMiHax MpupoHoi ctuxii fire (602oms), 10 € BUSBOM aHAJIOrOBOrO MaIyBaHHS
(= mpoeKTyBaHHI O3HAK OJHOTO KOHIeNnTy Ha iHmmi [1, c.41]) KOXAHHS — LIE BOTOHb. JloMiHaHTH
enerii MOYKHa TIPOCTEKUTH Y KOHBEPIeHIli MOBJICHHEBUX 3ac00iB, IO IMO3HAYAIOTH TyIIEBHUMN
TUCKOM(OPT JIIPUYHOTO Iepost 1 € aKTyali3alli€ro MapagoKCcatbHOro 00pasy, sIKuil Ha KOHIENTYaJIbHOMY
piBHI 0a3yeThCsl HA KOHTPACTUBHOMY MarlyBaHHI KOXAHHs — I[E CTPAXIAHHA: «Whence the madness
arose, my breast must for ever retain what only destroys my repose, distractedly doat on the maid, /
Who has doom’d me for life to despair.» «Can reason extinguish the fire / which nameless sensations
impart / Or Wisdom subdue the desire, which Nature has stamt on my heart». Eneriiina yactuna Bipiia
BijoOpakae CBITOOAYCHHS CEHTUMEHTaNi3My. ONO3HIIis MOHATh KOXAHHS: :BATYKICTb, EMOILIIS: :PALIIO
Ha KOHLIENTYaJIbHOMY PiBHI TBOPY 3HAXOJMTh BHUSB y JABOX MapajoKcanbHuX obpasax: destroying love ta
useless reason, NpOTHCTOSIHHS SIKUX CTBOPIOE TEKCTOBY HAIPYTY, IO AOXOAUTH KyJIbMIHAII] y Me)ax
CKOMIIPECOBAHUX OallaiHUX eleMeHTIB (TpeTs crpoda). TparesdiiiHa momis IMIUTIKYETbCS HANpHUKIHIN
MOETUYHOTO TeKcTy. HeposaineHi mouyTTs TipHUHOTO Teposi TPaHC(HOPMYIOTHCS Y TpariuHi YCTaHOBKH,
a MOTHBH TaHATOCY 3HaXOJATh BUSIB y CHMBOJIYHOMY 00pasi BXO/DKEHHS JIIPHYHOTO Teposi 10 IPoTy,
KyIu BiH Hece CBiii Boronp koxaHus «thus to your tenantless shade / Her fatal idea | bear», Ta
MeTaOPUYHOMY BUCIIOBI, SIKHI MICTUTh aHTHHOMIUHY KOHCTpYKIIit0: «The arrow of Death is more kind
/ Than the dart of unpitying Love», sika € TumoBorw st cTuiicTuku Oanmagu. Toxk ckommpecoBaHi
OanaaHi e1eMeHTH (1CTOopis Mpo HEPO3/AUIEHE KOXaHHS) MalOTh MOTYXHHUM MOTEHLIA ISl MOAAJIbIIOr0
MOJIeTIIOBaHHsl 00pa3y mouyTTsi — KoxaHHs. LlikaBuM € MozentoBaHHS 00pa3y KOXaHHS BIIPOJOBXK
BIpIIa, /i€ TOHAJIBHICTh €JIerii 3MIHIOEThCS Ha TOHAJIBHICTh Oanaau. Tak, mpoaHaii3yBaBIIM IMEHHUKH,
SIKI 3HAXO/IATHCS B aCOIIATHBHUX 3B’ sI3KaX i3 JiekceMoto l0ve, sika 3’BJsieThCs JIUIIE HAPHUKIHII BipIia,
OTPUMYEMO 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH HU3KY MaITyBaHb, III0 MOJEIIOIOTH KOHIIENT KOXAHHS: KOXAHHS —
LE BOXEBUUIS > CTPAXJIAHHS > BUIb > BOI'OHb. KOoHTpacTuBHI MamyBaHHsSI BHUTICHSIOTHCS y BipI
aHaJIOTOBUMH, a caM 00pa3 Npu bOMY Ha0yBa€ IECTPYKTUBHUX PHUC.

Iamoro mMozemmo GopMyBaHHS TONIKAHPOBOI Oalaau € MojAedb KAHPOBOI A00YyAO0BH, IO
3YMOBJIIOE TOSIBY MEPEXiTHOTO KAHPY, SIKOMY BIIACTHBHU «IUIABKHUI» TepexiJ / mepeTikaHHs OIHi€eT
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MOETUYHOI (popMHU B iHITY. Y BHUIAIKY aHATI30BaHUX XKAaHPOBUX 30JMKEHb TaKui nepexia BiiOyBaeTbCs
y HampsiMi Oanmaga—eneris. PosrmsiHemo mns mpukiany Oamany «Anna Bulleny anonimMHoro asropa
[10]. JocTeMeHHO HE BiIOMO KOJIM caMe 1€l TeKCT OyB HAIMCaHWi, aje HOro ymepiie omyOiKyBaau B
1810 pori 3a maHiBHUX MMO3HUIIIHA HAIIPSAMY POMAHTH3MY B JITepaTypi, JyXOBi SKOTO BiH 1 BiAmoBigae. B
el Yac MpoIecH >KaHPOBOTO 30JIMKCHHS Oaslayl i3 1HIMUMH JKaHPOBUMHU (GopMamu Ta (OpPMYBaHHS
MOJIKAHPOBOTO TIOETUYHOTO TEKCTY HAO0YBalOTh OCOOJIMBOI MOIYJISPHOCTI, KOJIM PYWHYIOTHCS KaHOHH
MMOCTUYHOTO TEKCTOTBOPCHHS 1 IMOCTHYHUH TEKCT CTa€ TOTCHIIMHO BIOKPUTHM JUIS B3a€EMOIIl i3
eJIeMEHTaMH 1HIIMX JipuyHUX kaHpiB. Enoxa Pomantusmy, sika BUCYyHyNa KOHIIEMLII0 Oe3cMepTs 31a 1
BIYHOCTI OOpOTHOM 13 HHUM, XapaKTEPU3YETHCS PO3YAPOBAHICTIO JIFOACTBA BIAHOCHO HEMOXKJIMBOCTI
noGopoTu Te came 370. Lle Takox MOpoKyBaio AyX po3yapyBaHHS, IO MOKJIAJIO MOYATOK «CBITOBIM
XKayo01» sK TI00aTbHOMY KOHIENTYaJIbHO-3HAYMMOMY CBITOBIUYTTIO. B 1el yac maHiBHI MO3HLIL
cepen moeTu4yHUX ¢GopMm 3aiimae erneris. BoHa mparHe 10 NPOHUKHEHHS B 1HINI KaHpU. Y JIIPUYHIN
6amami XVIII croniTrs manye JNipudHUN Cy0’€KT, pyX €MOIliH SKOTO i BUMAarae >KaHpOBHX IEPEXOIiB.
TaxuM JTipuIHEM Cy0’€EKTOM € CBIIOK TPAri9HUX TOIH, HENIACTUBUI KOXaHeIb 1 T.JI.

[Tonmi>kaHPOBI XapaKTEPUCTUKN aHAJI30BAHOTO MMOSTHYHOTO TEKCTY BU3HAUYEHI aBTOpOM: elegiac
ballad. ¥ BipIi oCMiByeThCS KHUTTSA HEOAHO3HAYHOT ICTOPUYHOT TOCTATI — aHTJIIHCHKOI KOPOJIEeBU AHHH
Boneitn (1501/7? — 19.05.1536), siky mpUBCETIOAHO CTPATUIIM, T4 OMUCYIOTHCS OONICHI Tepe)KUBAHHS
JIPUYHOTO TEeposi CTOCOBHO ii cMepTi. Bipmr J0riyHo JQUIMTBCS Ha [BI 4YacTUHH, sKi O Morim
NPEJCTAaBISITH J[Ba OKpeMi JIIpU4Hi >kaHpu: Oanany — (alOyiabHMH BipIl, SKUH INOJA€ Tpareailo B
JVHAMII, Ta €JIeTi0, 10 MPUCBAYYETHCS MOSTUYHUM MNEPeXUBAHHAM JIPUYHOTO repos HE3BOPOTHOL
BTPATH XIHKU. TekcT nmoOyaoBaHuil HAa HU3LI OMO3UIIIH, SKI BeAyTh I'OJIOBHY I'€pOiHIO Bij ii BUCOKOTO
cTaTycy B CycHisbCTBi it o ctparu: «High thee sat in regal state / Lovely Anna Englande’s queene» no
«Friendlesse (tho an empresse) falle, / Lambe destynd’de for butcherye». YKanpo3ymorieHum
KOMITO3UIIIHHAM TMPUHOMOM 1€l Oamamu € TakoX aHTUTe3a. BoHa oOpraHizoBye BCIO 0OpasHiCTh
MOETUYHOTO TEKCTY, CTBOPIOE TEKCTOBY HAIPYTy 1 HaJa€ TEKCTOBI KOMITO3HMIIWHOI 3aBEpIICHOCTI.
OO0pa3 kopoJjeB AHHHM CTBOPIOETHCS HU3KOKO MOSTUYHUX 3aC00iB, SKI aKIEHTYIOTh HACTYIHI 11 puCH:
1) (Benmnu) «high thee sat in regal state / Lovely Anna Englande’s queeney; 2) (kpaca) «Dressede in
robes of royalte, / She appeared in some form divine / glorious in that forme to see, / Beautye’s throne
and virtue’s shrine»; «Lillyes so transcendent fayre, / Roses of the Tyrian dye, / could not with her
compare / Could not with her blushes vie»; 3) (ueapicts) «bounteous gifts she did bestowe, / Generous
queene as good as fayre»; 4) (uyitaicts) «Pitye form’'de her softe and mild, / Apt to weepe at woe
severey; 5) (munocepms) «Manye a miscreant, snatch ’'de from deathe, | Gratefulle blesse her bounteous
namey. Yci 3 HaBeIGHUX MOETUYHUX 3aC00IB (EMITETH Ta XYAOXKHI MOPIBHSHHS) HOCATH TinepOoivHi
pucu. Bonu ineanisytors oopa3 koposesu (lovely / glorious / milde / generous / softe / sweet Anna) ta
MPOTUCTABJIAIOTh 11 TO3UTHBHI PUCH JIFOJACBKUM O1HOTI, TOPOKaM, IO IMIUTIKYIOTBCS B TEKCTI.
Bo3BuiieHicTh CTBOpeHOT0 00pa3y AHHHU Pi3KO KOHTpAcTye 3 ii maaiHHAM — Oe3rIIy3/1010 KPHUBABOIO
TUpaHiYHOIO po3npaBoro: «But sweet Anna [...] was the lambe destin’d to bleede. Must our lovelye
queene be slayne? Yes, hapless Anna! Thou must falle; 'Gainst such tyrants what defence?»
«friendlesse (tho an empresse) falle, Lambe destyn’de for butcherye». KouepreHiis MOSTHIHHX
3aco0iB y KynbpMiHamii OamagHOro HapaTWBY (XYIOKHI TOPIBHSHHS, HIO OOpaMIIIOTH PUTOPHUYHI
MUTAIGHE Ta OKJIMYHE pEYeHHs), SKi HalieHI Ha BHPAXEHHS CHTyallli TNPUPEYeHOCTI Ta
HECTIPOMO’KHOCTI MEPENIKOKATH 371y, CHiB3BYUHI yXoBi enoxu Pomantusmy. Ilepima yactuna Tekcry
MICTUTh YCl O3HaKM OallaJHOrO MPOTOTHUIY: HApaTUB, SKUH Yepe3 MPOTUCTABJICHHS AaKClOJOTIYHO
HaBaHTa)XEHUX 00pa3iB (ieani3yBaHHS MPOTAroHicTa Ha (OHI MPHU3EMIIEHOTO HAPONY), PENPE3CHTYE
Tpareair0 B JWHAaMIlll, Ta MICTHTh HEOOXiJHI HEIOMOBKH, TWIIOBI Jjisi Oamanu. 3 iHIIOrO OOKY,
BKJIFOUEHHS B TEKCT KaTEropii JIIPUYHOTO Cy0’€KTa — CBIJKA TPAridyHOi MOAIl — y MOETUYHUN TEKCTOCBIT
Tpare/ii yMOXKIIMBIIIOE elleriiiHe NpoIoBKeHHs Oanaau. Y cTajeHe XyaoxkHe nopisHsaHs lambe destin'd
to bleede, mo e 6i6mifiHOIO aMO3it0 (KEPTBONPHUHOMICHHS STHATH), SK MIKPOXKaHP MICTUTH y COO0i
NOTY)KHUHA T€HEpaTHUBHUIN MOTEHIaN JUII po30yZ0BH SK 0anagHOTO CIOXKETy 13 MPUTaMaHHOMY HOMY
TpareilHICTIO, TAK 1 eNerii — CkopOOTH 32 HEBUHHO CTpadyeHUM iHAMBIIOM. Llel o6pa3 mpuxoBye MOTHB
KEPTBOIIPUHECEHHS 1 HATOMICTh aKIIEHTYE MOTHUB EPTBU OOCTaBHH, 1110 CKIIAJIUCS.

TpareniitnicTs 6anaay, sika CTBOPIOETHCS MOTHBOM CMEPTI OJHOTO 3 TepoiB, IIABKO 3MIHIOETHCS
€MOLII€10 CKOPOOTH JIIPUYHOTO T'eposi, 1110 MPUBHOCUTH €JIETiHHMI MOBOPOT y Bipii. JlominaHTH Oanaau
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(TpareniiiHa icTOpisl) 3MIHIOETHCS OMIHAHTaMU eJierii (CKOpOOTHI po3ayMu odeBHiaus Tparenii). Cam
MOMEHT CTpaTH € BHUITYIIEHUH 13 OanmaaHoro HapatuBy. bamana juie migBoauTh 10 Hboro. HaTsak Ha
HEMUHYYICTh Tpareil MmiICWICHUH TBOMA MapaieIbHIMH oOpa3aMu-amro3isMu. JlakyHa B TEKCTI 1010
MOJIIEBOCTI CTPATH CTBOPIOE PAITOBY MYCTOTY B HAPATHBI ¥ MEPEKIIOYAE TEKCT Ha JKaHPOBHU PETICTP
enerii. Enerist cBoero ueproro ¢ikcye BUOYX 3MINIAHUX E€MOINH JIIPUIHOTO TepOs: MYIIEBHE CyM STTS,
HECaMOBHTICTh, TOpPE, THIB HA BUHHHUX Y CMEPTi KOPOJICBH.

AHTHTE3M, 3a/aHi OaJlafHIM HapaTHBOM, HE BTPAYalOTh CBOIX BEIy4YHX TIO3HMIIHA 1 € omopamu
(dbopMyBaHHS e€JeriiHOi €MOTHBHOCTI TEKCTy. TakuM YHHOM, Halpyra, CTBOpEHa AHTUHOMIYHUMHU
KOHCTPYKIISIMU 0ajlaJIHOT YaCTUHH TEKCTY, AOCATAaE APYroi KyJabMiHaIli HAMPUKIHII JIPUIHOTO TBOPY,
sAKa aKTyaJi3yeTbcs B MeTa(QOpPUUYHOMY MPOTUCTABICHHI MPOPOKYBaHb MOJAJIBINOT AOMI A AHHH
(xutTst Ha HeOecax): «Charmes, whose lustre bright hath shone, Nowe, Alas! Shalle shyne no more;
Transient charmes — for ever flow 'ne — Pompe and power — for ever over. E en on earth thy flame shall
bloome / brighter for th’opposing shade; And thy name, in tymes to come / Pure and virtuous be
display’de. / There shall come the numerous thronge / of the wretched thou’st reliev’d, Tale to tell, as
sweet as longe, / Of the goode works thou’st atchiev’de» ta nns xopois ['enpixa VIII (3eMHe XuTTS y
mykax): «Tyrant Henrye, bloodye kyng, / Darke thy future years shall roll: conscience, with her
venom'd styng, / Longe shall lash thy guilty soule».

Mopenb peBepCHBHOIO MOABOECHHS KAHPOBHX O3HAK SBJISE COOOI CXEMY BHKOPHUCTAHHS
0amaHOrO MPOTOTHIY 1 MONAJBIIOTO WOTO TOBTOPEHHS Yy NPOTHWISKHUX pucax. Ll momens
(bopMyBaHHsI MMOJTIXKAaHPOBOTO TEKCTy MoOXe OyTH imocTpoBanoro Bipimem «Double Ballad of Life and
Deathy, HanucaHuM OpUTAHCBKHM MOETOM BiKTOpiaHChKOI 100U Bimbsmom Epnecrom Xenmi. Ileit
MOETUYHHUI TEKCT BiIJaJieHO Haraaye Oanaay B TpaaulliifHOMYy pO3yMiHHI LIbOTO >kKaHpy. BiH panmie €
JIPUYHUM BIpIIEM i3 BKpAIUICHHAMH OallaHUX eJeMeHTiB. Cepe/l TeKCTOBHX CJIEMEHTIB, sIKi BKa3ylOTh
Ha TCHETHYHY CIIOPiHEHICTh aHAJII30BaHOTO Bipmia i3 Oamamoro, € O0opoThba MOTHBIB q00pa 1 37a,
HasBHICTh TPU KOHTPACTIB, MOJAHUX CHCIM(PIYHUM MO3aiYHUM HAPATHBOM, a TaKOXX TpareIiidHICTb,
MOJIaHy B 1pOHIYHIM TOHAJIHHOCTI. MOTHBaMH BipIlia € JIOTIKa BUIIUX CHJI, KOTPUM ITiAMOPSIKOBYETHCS
JIOICBKE KHTTS, IO aKTyamisyerbcsi y pedpeni «Fate’s a fiddler, Life’'s a dance». Bipm wmae
TpucTpodHy Oyn0BY. ¥V mepiiii cTpodi MOXKHA MIPOCTEKUTH O3HAKH OaaHOTO MPOTOTUITY: MO3ATUHUM
HApaTuB, SSKAW €CKI3HO 1 B TOW K€ 4ac JOCUTH TI00AIBHO PENPE3CHTYE CYETHY MOJIEBICTH JIFOJICHKOTO
KUTTS, IIBHUKI Ta HEOUYIKyBaHi 3MiHU B SIKOMY SICKpaBO MepeatoTh ayx Bikropiancekoi emoxu: «Fools
may pine, and sots may swill / Cynics gibe, and prophets rail, / Moralists may scourge and drill, /
Preachers prose, and fainthearts quail». Tpariuna kiHIiBKa, onrcaHa B aHali30BaHii cTpodi, BHHHKAE
HE SK JIOTiYHAa PO3B’s3Ka HAIPYKEHOI IMOJIIEBOCTI, a SIK CHTyaTUBHA IpOHis, CTBOpPEHAa NPUHOMOM
omrykaHoro ouikyBanus: «Let them whine, or threat, or wail! / Till the touch of Circumstance / Down to
darkness sink the scale». KynbMinaiisi B Mexax Mi€i cTpou € TpariuHowo, OCKIAbKH il JIFOJUHH
3HEIIHIOIOThCS y MEXKax JIOTIKM BHIIOTO MOPSAKY. Jlpyra cTpoda KOHCTPYIOETHCS 38 PEBEPCHBHUM JI0
0asaIHOTO MPOTOTUITY MPUHIUIIOM. DOHOBA TMOJIIEBICTH MOCTAE y SIKOCTI aHTArOHICTa JisIM JIFOJUHU 1
nokasye il abcoroTHo Oe3cuinoro npotu daransaux moxaii: «What if skies be wan and chill? / What if
winds be harsh and stale? / Presently the east will thrill, / And the sad and shrunken sail / Bellying with
a kindly gale, / Bear you sunwards, while your chance / Sends you back the hopeful hail». Lis ctpoda
3aBEPIIYETHCS 1HIIMM BHUIIAQJKOM CHTYaTHUBHOI 1pOHIi: ApaMaTH4HI MO/l BUHOCATH JIIOJUHY Ha rpeOiHb
ciaBu. OOpa3HICTh TEKCTY OpraHi3oBaHa 3a MeTadoporo TepesiB, Ha MaiIbKax SKMX CAMOBIIEBHEHICTh
Ta BE3CWJIICTh BPIBHOBAXYIOTHCS ITAJIIHHAM Ta YCIIIXOM BiJIOBIAHO.

[Ile ogHOO Monemto (OpMyBaHHs MOJIXKAHPOBOI Oanagu € :KaHpoBuii OJenna. JXanpoBum
OJIEHJOM € KOHCTPYKT, SIKHH OpPTaHIYHO MO€IHYE JOMIHAHTH JIBOX PI3HUX YaHPIB, K1 MPUTITYIOUUCH,
B3a€EMOJIIOTH 1 BHJIO3MIHIOIOTH OJHI OJHUX. [IpoaHanizyeMo MojENnb *KaHPOBOro OJEHAY Ha OCHOBI
Bipma «A Ballad about Bullets (Haiku)»: «Some words are bullets / some mouths resemble barrels /
certain tongues triggers (Haymanali N.E.) Miniatiopra ¢opma xaiiky mojmae AuHaMiKy Tparenii y
HA/ICKOMIIPECOBAaHOMY BHUIIIsII. OOpa3HICTh i€l MOETHYHOI MIHIATIOPH PO3TOPTAE YHIBEPCATIBHY
KOHIENTyabHy MeTadopy ARGUMENT IS WAR. 3a KOXHOIO BepOai3oBaHOI0 MeTadoporo, sKa K
XYIOXKHIN 3aci0 € HETHNMOBOIO I KJIACHYHOTO KAHOHY XaWKy, KPHEThCS TpUHoM Oanmamw, e
IMIUTIKOBaHa B3a€MOJIisSl PETUTIK KOMYHIKAHTIB HApOIIy€e TEKCTOBY HAmpyry Tparismy. OCTaHHS peruika
IMIUTIKY€ TIOCTPLL, KM HaIJIeHUI pyHHIBHOIO CHII0K0. HaTsK SK Xyl0XKHIN MPUIOM y IIbOMY BUMAJIKY,
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X04a 1 CTBOPIOETbCA MeTadoporo, € KAHPOBOIO O3HAKOIO Xaiiky. Tabmuis, mojaHa HUXKYE, BMIILYe
iH(pOpMaIlito PO B3aEMOJIII0 TOMIHAHT ABOX JKaHPIB Y CTBOPEHHI XalKy-0Oanaau.

@opMyBaHHA MOjIeJi »KAHPOBOI0 0JIeHy Xaiiky-0aaaau
«A Ballad of Bullets (haiku)»

XAHUKY XAUKY-BAJIAJIA BAJIAJIA
(Tpaguuniiina cTmiTicTHYHA (the poem by N.E.Haymanali) (Tpaguuiiina crmticTHYHA
MePCIeKTHBA) NMePCIeKTHBA)
3MICTOBHI ~O3HaKd JKaHPY: | HOETUYHA MiHIaTIOpa, M0 B | 3MICTOBHI  O3HAaKU  JKaHPY:
MOETUYHUN TEKCT | CKOH/CHCOBAHOMY BUTJISI | HApaTWB, SIKUH (Pikcye Tparizm
MiniMagicTuanoi ¢opmu (3 | mogae guHaMiKy pyHHIBHOT cug |y AmHaMini, HaSIBHICTH

psAaku); 00’€KTHBI3M (OPMH | CIIJIKYBaHHS Ta HATSAKAE HA HOTO | HEIOMOBOK

TIpe3eHTAIlIi. ——APMATHYHI HACTIIKU

AnpecaHT: JIpUYHWA Tepol- | AIpecaHT: JpUYHHA Tepoi- | AApecaHT: JpUYHUN Tepoii-

crorisaay crorusay | omosiznay

Anpecar: 6e30c000BuUit Anpecar:  GezocoboBmii  abo | Axgpecat: 6e30c000Buit
MHOXXUHHUH

O6pasnicte: KonuenrpoBani | O6pasHicTh yimigbHeHa; | OOpa3HicTh:  aHTUTE3a, SKa

o0pa3u, 1[I0 TOEIHYIOTHCS | 3TeHEPOBaHa YHIBEPCAJIBHOIO | OPraHi30Bye  BCIO  TPOIIKY

TEXHIKOIO CYIIOJIOXKEHHS; | KOHIENTYaIbHOI0 MeTadhoporo ¥ | TIOeTHYHOro TeKcTy; TpomiKa,

BiJICYTHICTh TpOH‘iKI/I B | ARGUMENT IS WAR; 0  aKTyalJi3ye  MOTHBH

AMMOHCHKOMY KaHOHI Ta i | IMIUIIKYE€ MOTHB TaHATOCY TaHATOCY

HasIBHICTh B AHIJIOMOBHOMY

KaHOHI; HASIBHICTh HATAKIB

OyHKIii MOBJICHHEBUX | iyl;l(ui'l' MOBJICHHEBUX 3ac00iB: | DyHKIIIT MOBIEHHEBHX 3aCcO0iB:

3ac00iB: pedepentHa, | EMOTHBHO-EeKCTIpecBHA <_TMOTMBHO—eKcnpecmBHa

€MOTHBHA

PoOnssun BHCHOBKHM, BHIUTUMO JCKUIbKa KIIIOYOBHMX TMO3MIii: 1) mosiibkaHpoBa Oanana

(bopMyeTbCS Ha OCHOBI OJHI€I 3 HACTYMHHX MOJENCH: a) MOJENb IMO3UIIOHYBAaHHS-IPHXOBYBaHHS
’KaHPOBUX O3HAK, 0) MOJENb JXKaHPOBOI JOOYAOBH, B) MOJAEIb PEBEPCUBHOIO IOJBOEHHS KAHPOBUX
O3HaK, T') MOJENb >XKaHPOBOTO OJEHIy, KOXXHA 3 SKHX KOHCTPYIOIOE BIiANOBiAHWII 00pa3 emomii
JTipugHOTO Tepos (10 MOXKE BIANOBIIATH AYXOBI 4acy); 2) >KaHpOBI 30JMKeHHs Oamamy i3 IHIIMMH
MOETUYHUMH (popMaMu HEMUHYYE BIIMBAIOTh HA OpraHizalilo 00pa3HOCTI MOJXKaHPOBOT'O MOETUYHOTO
TeKCTy, O (iKCyroThes y BepOanbHii TKaHWHI Bipmia; 3) »aHpoBi 30MmkeHHs Oanany i3 IHIIMMH
NOeTUYHUMH (GopMaMU (PIKCYIOTh OCOOIMBOCTI AaBTOPCHKOI'O OCMMCICHHS IOHSATTS TpareaiiHoOCTi;
4) xaHpoBi 30MIKEHHs Oaigaad 3 IHIIMMH TOCTHYHUMH (OPMAMH  YMOXKIIMBIIOETBCS —3aBISIKH
IHKOPIIOPYBaHHIO B TIOETHYHHI TEKCT yCTAIEHUX MOSTHYHHUX 3ac00iB, 0 (QYHKIIOHYIOTh SK airo3ii, a
TAKOXX 3aBISKM aBTOPCHKOMY TI€PEOCMHUCICHHIO YHIBEpCAIbHUX KOHIENTYalbHUX MeTadop. VY
MepCNneKTHBI 3TNIIAETHCS 3’ ICYBaHH 0COOIMBOCTEH (POPMYBaHHS MOJIENIel TOTKaHPOBHUX TEKCTIB, Y
SAKUX 3aisiHI 1HIII MOeTHYHI (POPMH, a TAaKOXK BHUSBIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH (IKCyBaHHS TaKUX
’KAHPOBUX 3POLICHb MOBJICHHEBUMHU 3aCO0aMH.

1.

w
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Peovka U.A. Honusxcanposas anznoa3vlunas 6annaoa (Ha nepecedeHuu JUH260n0IMUMUYECKO20
U JIUHZBO0KOZHUMUBHOZ0 HOOX0008).

B cmamve pacemampuearomcst ocobennocmu nOJZuOdeHpOGOIZ 6a/zfzadbz, nosmu4decKkoco mekcma,
Komopbili (huxcupyem 3aumooeticmaue OOMUHAHM 08YX HCAHPOBLIX (opm. Buvisacneno, umo nonusicanposas
bannada xapakxmepusyemcs cneyupuueckol KOMno3uyueli mexcma u OpeaHuzayuel HCaHpoodyCcio8ieHHOl
06pa3ﬂocmu, Komopas Ha 66p6afle0M YpPO6HE cmuxa maprupyemcsa CmuiucmudecKku OKpaueHnblMu
cpeocmeamu. B pesyibmame  aHAIU3a  NOJUNCAHPOBLIX  OALIAO  BbIOCICHO Yemblpe MOOenu Ux
dopmuposanus: mooenb NOFUYUOHUPOBAHUA-CKPHIMUS HCAHPOBBIX XAPAKMEPUCIUK, MOOelb AHCAHPOBO2O
000as1eHUs, MOOeTb PeBEePCUBHO2O YOBOCHUSL HCAHPOBLIX XAPAKMEPUCTUK U MOOETb JHCAHPOB020 ONeHOA.
Obwum  KOMROZUYUOHHBIM NPUEMOM Ol KAdNCOOU u3 Mmooenell seisemcsi npuem anmumesvi. OH
cmpyKkmypupyem NnoYmMu4ecKyio obpaznocms mexcma, Komopas. — ABJAemcs nposenernuem
JIUHCB0KOCHUMUBHBIX MEXAHUZMOB MEOPUYECKO2O MblUIEHUA aesmopa (aHa]lOZOSblx U KOHmMpacmueHblx
Kapmuposanutl) u cooepycam UHGoOpMayuio 06 0COOEHHOCHAX A8MOPCKO20 OCMbICICHUS NOHAMUSA
mpazedutinocmu. Taxoice YCMAaHOBNIEHO, YMO NPOYECChl HCAHPOBO2O CONUNICEHUsT OAnnadvl ¢ Opyumu
noomudyecKkumu (popmamu CMAHOBAMCA 603MONCHBIMU 6ﬂ6120061pﬂ cmepmoim xy()oafcecmeeHHblM cpeacmeaM
UU YHUBEPCANbHVLIM KOHYenmyaibHulM Memagopam muna ARGUMENT IS WAR, komopbie npuobpemaiom 6
mexKkcmax npusHaKku aemopcmﬁ unmepnpemayuu.

Knroueewvie cnoesa: noauscanpoeasi 6aﬂﬂa()a, aHcanpoeas OOMuHaHma, AHcanpoeoe C6JZMDIC€HM€,
chaHp006yC]l08]leHHO€ nosmu4deckoe pevesoe cpe()cmeo, KapmuposeaHue.

Red’ka I.A. Multi-genre English Ballad: a Linguopoetic and Cognitive Sstudy.

The article considers the peculiarities of formation of a multi-genre ballad, the poetic text which
appears due to the interaction of dominant features of two (or more) genre forms. It has been revealed that
the multi-genre ballad is characterized by a specific composition and system of genre-bound imagery that is
marked stylistically. The analysis of multi-genre ballads has singled out four models of their formation: the
model of highlighting-and-hiding of the genre features, the model of genre changing, the model of the
reversed doubling of genre features and the model of the genre blend. The article proves an antithesis to be a
common compositional device for each of the models. It structures the verbal imagery which is regarded as a
manifestation of the author’s poetic thinking — analogous and contrastive mappings — which carry the
information about the author’s interpretation of the notion of tragedy. Apart from this it was proved that the
processes of genres binding may be conditioned by the stale figurative means and the universal metaphors
like ARGUMENT IS WAR that acquire in texts indiosyncratic features.

Key words: multi-genre ballad, genre dominant feature, genre synthesis, genre-bound poetic means, mapping.

JImumpo Qucmax
(Kuis)
VK 811.133.1°42°37:82-2
JIIHTBOMMOETUYHUM AHAJII3 OBPABHO-CEMAHTHUYHOI 130TOIII
B XYJIO’)KHbOMY TEKCTI

Y cmammi euceimnioromocs 3aKOHOMIPHOCMI  (DYHKYIOHYBAHHA Y MOGI XYOONCHbO20 MEKCHY
OCHOBHUX eleMeHmi8 00paA3HO-CeMaHMU4HOI i30monii, 3 aKYeHmoM Hd HYKIeapHux CmpYyKmypax
Migponoemuunoi cemanmu3sayii. Beooumucs nousmms mighiuno KOHOMOBAH020 6epOANI308aH020 00PA3Y, WO
BUCMYNAE MIHIMATLHOI 3HAYYWOI0 00UHUYEI0 Miponoemuynoi Konyenmyanisayii, AKa HA GUWUX PIGHAX
V3A2ANbHEHHS NPOCMENCYEMbCSL HA PIGHI MIhonoemuunux memaoopasis i MighonoemuyHux KOHYEenmis, ujo
nocmaromev  HYKIeapHuMy eneMeHmamu 6 CMpPYKMypl MeKCMOo6Ux KOHYEnmie pI3HOMAHIMHUX pDIGHI6.
Pospobnsromvcss  ocnosu  awmanizy  obpasno-cemanmuunoi  izomonii wiiaxom  immezpayii  mMemooie
cmpykmypnoi  cemanmuxu AJK. Ipeiivaca i wxonu inmepnpemayitinoi cemanmuxu D. Pacmoe  3i
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